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Abstract

Poetry, as one of the representative carriers of traditional Chinese culture, is
favored by many Chinese and foreign translators.l'l Under the dual influence of
romanticism and realism, Mao Zedong’s poetry style was diversified. His poems can
be heroic and quaint, or sad and indignant. The theme of his poem is also quite
extensive, including describing landscapes, expressing aspirations, and memorizing
and chanting. So far, Mao Zedong’s Qinyuanchun-Xue has many foreign versions.
Different translators adopt different translation techniques to render the great work
into English. From the perspective of “translator’s subjectivity”, taking two English
versions of Qinyuanchun-Xue as the research object, this paper focuses on the
comparative analysis of the choices of words, the organizations of sentences, and the
techniques of rhetoric in two translations, and explores the role of translator’s
subjectivity in the formation of the translation, then summarizes the translation

techniques that translators can follow when translating Mao Zedong’s poems.
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